John 1:1
Matthew 21:43



 is the preposition DIA plus the accusative of cause/reason from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this; For this reason; or Therefore.”  Next we have the first person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.  This has the force of our emphatic English statement: ‘I’m telling you’.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“Because of this I say to you”
 is the conjunction HOTI, which is used after verbs of speaking to introduce the content of what is said.  It is translated “that.”  Then we have the third person singular future passive indicative from the verb AIRW, which means “to be taken up; to be taken away; to be removed from.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that the kingdom of God will receive the action of being taken away from the people/nation of Israel.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

Next we have the preposition APO plus the ablative of separation from the second person plural personal pronoun SU, meaning “from you.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun BASILEIA plus the genitive of identity and possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the kingdom of God.”

“that the kingdom of God will be taken away from you”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular future passive indicative from the verb DIDWMI, which means “to be given.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the dative indirect object from the neuter singular noun ETHNOS, which means “to a people” or “to a nation.”  This is followed by the dative neuter singular present active participle of the verb POIEW, which means “to do, produce, manufacture.”


The present tense is a descriptive present, describing an action currently in progress.


The active voice indicates that believers are producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun KARPOS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “its fruit” and referring to the fruit belonging to the kingdom (feminine) of God.  The idea is ‘a people producing the kingdom’s fruit’.
“and will be given to a people producing its fruit.”
Mt 21:43 corrected translation
“Because of this I say to you that the kingdom of God will be taken away from you and will be given to a people producing its fruit.”
Explanation:
1.  “Because of this I say to you”

a.  Jesus continues to address the leaders of Israel (the assembly of elders, called ‘the Sanhedrin’) by stating the application of Ps 118:22-23a to them personally.


b.  Because the leaders of Israel have rejected ‘the Stone’ (Jesus Christ as the Messiah in His first advent) as being the Messiah, the Son of God, the God of Israel, and their Savior.  There are going to be consequences for their rejection of Jesus, which Jesus says emphatically applies to them.  The emphasis is found in the dogmatic assertion and guarantee, ‘I say to you’.

2.  “that the kingdom of God will be taken away from you”

a.  The severe consequence is now stated by the Lord.  The kingdom of God, that is, the political kingdom of God on earth and the spiritual kingdom of being the world’s ambassadors for the God of Israel will be taken away from them.  The future tense indicates that this is a prophecy that will be fulfilled at some future point.


b.  That future point is actually two points in the future.



(1)  The spiritual kingdom of God is taken from the leaders of Israel at Pentecost with the institution of the Church Age, in which all believers become ambassadors for Christ, replacing the Jewish people and/or nation.  The spiritual kingdom will include Gentiles as ambassadors for Christ.



(2)  The political kingdom of God will be taken from the Jewish leaders with the fall of Jerusalem to the Roman army in 70 A.D. after a four year war against Rome.  That political kingdom will not be restored to the Jews until the second advent of Christ.

3.  “and will be given to a people producing its fruit.”

a.  The spiritual kingdom of God is given to another group of people—the believers of the Church Age.  These people are not a nation, but a group of people throughout the world, known as ‘Christians’—those individuals who believe in the Lord Jesus Christ.


b.  These ‘people’ or Christians will do what the Jews failed to do throughout most of their history.  Christians will believe that Jesus is the Christ.  Christians will evangelize other people and nations.  Christians will worship Jesus as the Christ and Son of God.  Christians will glorify God by the use of the spiritual gifts He gives to them.  Christians will have an intimate union with Christ that the Jews never had.  Christians will work through the power of the Holy Spirit in ways in which the Jews never did.  God will have various Christian nations represent Him throughout the rest of history until they are taken out of this world.  All that Christians think, say, and do on behalf of the Lord Jesus Christ is their fruit or spiritual production.  What Israel failed to do as a people, Christians will do.

4.  Commentators’ comments.


a.  “What were the consequences?  For one thing, the kingdom would be taken from Israel and given to another nation, the church (1 Pet 2:6–10).”


b.  “The word for ‘people’ is usually translated ‘nation.’  Two interpretations of this verse are often presented.  One is that Jesus was saying the kingdom had been taken from the Jewish nation and would be given to Gentile nations who would produce the proper fruit of genuine faith.  It is argued that since ethnei is singular, not plural, the word refers to the church which is called a nation in Rom 10:19 and 1 Pet 2:9–10.  But the kingdom has not been taken completely away from Israel forever (Rom 11:15, 25).  And the church is not now inheriting the kingdom.  A better interpretation is that Jesus was simply saying the kingdom was being taken away from the nation Israel at that time, but it would be given back to the nation in a future day when that nation would demonstrate true repentance and faith. In this view Jesus was using the term ‘nation’ in the sense of generation (Mt 23:36).  Because of their rejection, that generation of Israel would never be able to experience the kingdom of God.  But a future generation in Israel will respond in saving faith to this same Messiah (Rom 11:26–27), and to that future generation the kingdom will be given.”


c.  “Verse 43 is unique to Matthew.  It emphasizes the transference of leadership in Israel to new individuals.  But the use of ethnos (a people—a collective singular) suggests more than simply the appointment of new leaders; it envisages a new community of disciples who perform the works God commands.  Jesus is not so much foreshadowing the shift of God’s activity from Jewish to Gentile realms as anticipating the replacement of Israel by the church, which will unite both Jew and Gentile.”


d.  “Jesus is telling his hearers that their failure to respond to all that God has done for them will reap its inevitable reward.  That did not mean that God would not establish His kingdom.  He would do so, but with people who live fruitful lives. The words foreshadow the appearance of the Christian church.”
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